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Bocco3nanue JJaTHHOAMEPUKAHCKHUX peasuii pomana I'. 'apcua Mapkeca
"CTo J1eT 01uHOYeCcTBA'" B YKPAHHCKOM IepeBojie

Cmamus noceawena paccMompenuio QYHKYUOHUPOSAHUS NAMUHOAMEPUKANC-
kux peanuti 6 pomane I. Tapcua Mapkeca "Cmo nem odunouecmea" u ocobennoc-
MAM UX 80CCO30AHUA 8 YKPAUHCKOM nepegooe.

Knioueswie cnosa: peanus, gpynxyus, mpanckpubuposanue, 2unepoHUMU4ecKul
nepegoo, CUMyamugHoe Coomeemcmele, OnUCamebHolil Nepesoo.
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Reproduction of the Latin-American realities of the novel
of G. Garcia Marquez "one hundred years of solitude"
in the Ukrainian translation

The article focuses on the functioning of Latin-American realities in the novel of
G. Garcia Marquez "One Hundred Years of Solitude" and highlights the peculiarities
of their reproducing in the Ukrainian translation.
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OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHSI KOMILIIMEHTIB
Y "CA3I ITIPO ®OPTCAUTIB " K. TOJICYOPCI

Hocnidocenns npucesueno 1eKcuko-CmuniCmudHuM 0COOIUBOCAM KOMNALI-
menmie y "Casi npo Dopcatimie” [orc. Toncyopci. 30ilicneno cmamucmuunuii
aHaniz KomMniiMeHmie meopy 6ionogioHo 0o 06'ekmy. Ilpoananizoeano nepe-
Kaadaybki modeni ix eiomeopenHs. Haoano npaxmuuni pexomenoayii wo0o
8I0MBOPEHHS KOMNTIIMEHMIS.

Knrwouoei cnosa: xomniimenm, 1excuko-cmuiicmuyui ocooIueocmi KOMni-
MeHmIB, nepexIaoaybKi Mooeiui
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OfHMM 13 yCHIITHUX 3aC001B BCTAHOBJICHHS OYIb-IKOTO BUJY KO-
HTaKTy MIX JIOJbMH € KOMILTIMEHT (3 dpaHil. complimenter — mpu-
€MHO BHCJIOBIIIOBATUCH PO JIOJNHY, XBAIUTH KOTOCh). KoMIuTiMeHT
— IIe TIeBHE IPUEMHE BHUCJIOBJIIOBAHHS HA aJpecy Ti€l Y iHIIOI JIo-
JIMHH, IO3UTHBHA OILIIHKA il IKOCTEH, 30BHIIIHOCTI, IOBEIIHKH, TOIIO
3 METOIO0 BCTAHOBJICHHS KOHTAKTy, a iHOJI 3 METOI0 OTPUMAaHHS TIpe-
(bepeHLIHOrO CTaBJICHHS 3 OOKY ajpecara KoMIuTiMeHTy [1, 2].

Vi KOMIUTIMEHTH MOAUIAIOTHECS HA AEKIIbKA BUIB:

1. Komnnimenm — nopieHauHs:

She is as beautiful as Venus [2, 429].
Bomna rapna, sik Benepa [3, 505].

2. Oxnuune peyenus:

How beautiful you are! [2, 454].
Ska x Ta rapna! [3, 535].

3. Komnaimenm 8i0 mpemwoi ocoou:

She is a very charming woman, I should say, the pink of discre-

tion! [2, 100].

Bona yapiBHa *iHKa i, CJIiJ] 38yBa)KHTH, CKPOMHa, SIK (ianka! [3, 132].
4. Komnnimenm 01 6CMAHOBIEHHS KOHMAKMY:

You look well, Dad [2, 26].

barbko, Tv rapuo Burasgaen [3, 50].
5. J{ns niompumanus konmaxkmy uu 6eciou.

I think your mother is beautiful (2, 568)

S nymato, TBOsSI Mama Jy’kKe KpacuBa kiHka [3, 600].

KommimenT 3aiimae ocoOnuBe Micue B Teopii MOBICHHEBUX aK-
TiB, po3pobneniit k. OcrinoMm Ha moyatky 1950-x pokiB MHUHYIIOTO
CTOpIYYSI i OTpUMasia CBil po3BUTOK y miparx Jx. Cepis [4, 7].

JIx. Cepsib HABOJUB MPUKJIAIU aHTIIIHCHKHUX JIECHTIB Ta JI€CHTi-
BHHI CJIOBOCIHOJYY€Hb, IO MOB'A3aHI 3 ULIOKYTHBHHM aKTOM:
state — 3asABJIATH, assert — CTBepKyBaTH, describe — onmucyBaru,
warn — rmonepemKyBaru, remark — Big3zHauatu, comment — KOMEH-
TyBaTH, command — KoMaHIyBaTH, order — HaKa3yBaTH, request —
MPOCUTH, criticize — KpUTUKyBaTH, apologize — BuOavaTuch,
censure — TaHUTH, 3aCy)KyBaTH, approve — CXBaJIOBaTH, welcome
— BiTathu, promise — o0iuATH, express approval — BUKa3yBaTH
CXBaJIeHHs, express regret — Buka3yBatu cmiBuyTTs. k. OcTiH B
CBOIO Uepry BBakaB, IO TAaKWX BHUpPa3iB B MOBI OilbINE THCSUI.

255



Jia Hamoro AOCTIAKEHHS BaXKJIMBO PO3TISHYTH II€CIOBO praise
— XBaJIUTH Ta compliment — poOMTH KOMITTIMEHT, SIKE€ TEeX MOB'sI3aHe
3 IJIIOKYTHBHUM akToM [5, 53].

KommurimeHnT 0a3yeThcs Ha MPUHINI BBIWIMBOCTI, B OCHOBI SIKO-
T'O JISKUTH MOHSTTS Mpo "obnuuusa" iHAWBiAa, 3anponoHoBana € [o-
¢manoM. Taka BBIWIMBICTH € OCOOJIMBO BKIIMBOIO ISl KOMIUTIMEHTY,
a 0COOJIMBO B aHTIIICHKIN KYJIBTYpi, ¢ BBIWIMBICTh IMOB'sI3aHa, TOJIO-
BHUM YHHOM, 3 TIOHATTSAM 30epekeHHs "o0mmads” iHAUBIna — JIFOIMHU 3
KYJIbTYPOIO, 3yMOBJICHOIO TO3UTHBHHMM CYCHUIBHUM iMipkeM — public
self-image, KoTpa He 3a3Ha€ MEepPEIIKOJl Y CBOIX Hisx [6, 7].

3a criocoboMm peanizalii JUIOKYTUBHI aKTH KOMIUTIMEHTY TOALIS-
IOTBCS Ha TpsiMi 1 Hempsimi. Jlo TpsAMUX Halle)aTh KOMILUTIMEHTH, B
SKUX OIIHHE CYIDKEHHS, IO CKIAJa€ iX MPOIO3HUINIHHWKA 3MiCT, BHU-
paXeHO EKCILTIITUTHO 3a JOIIOMOTOI0 KOHBEHIIHHUX popmyn. Cepen
HENPSMHUX KOMIUTIMEHTIB BUAUISIFOTBCS CYTO HENpsIMi Ta IMILTIUTHI
UIJIOKYTHBHI aKTH KOMILTIMEHTY. CyTO HenpsiMi MOXYTb HOJIISTHCH
Ha KOMIUTIMEHTH, L0 Peati3yloThCs Yepe3 BUCIOBIIOBAHHS, B SKUX 1
00'€KT TTO3UTUBHOI OIIHKH, W OIIHHUH MpPETUKaT BHPaKEHI SKCILTi-
LUTHO, ajie IIPY L[bOMY OLIiHHE CYJKECHHS HE BUYEPIIy€ NPOIO3ULIH-
HOTO 3MICTY BHCJIOBJIIOBaHHSI.

Jlo IMIUTIIUTHUX HaJIe)KaTh TaKi BHJIN:

1. Innoxymueni akmu KoMnaiMeHnmy, npONnO3UYILIHUL 3MICM AKUX
iMIIYUMHO 8upasxicac xoua 6 00HY 3i CKIAO0BUX NOZUMUBHO-OYIH-
HO20 cyoicents (00'exm no3umueHoi OYiHKU YU OYIHHUL npeouxam,)
4y OYiHHe CYOHCEeHHs AK maKe:

"I expect they think I'm awful too" — "No one could think you
awful, of course" [2, 331].

"MalyTh, BOHH i MCHE BBa)XarOTh HecTepmHOo" — "Bac HiXTO
HE MOXKe BBakatu HectepnHuUMU'" [3, 389].

2. Bucnoeniosanus, 6 saxux 368’130k Midxc 00'ekmom OyiHKu ma
OYIHHUM NPEOUKATNOM He € NPeOUKAMUGHUM.

Dartie — "man of the world's" [2, 273].
Hapri — "cBiTchbka moauna" [3, 248].

3. Bucnoenioganns, @ akux 06 'ekm no3umueHoi OYiHKU HANEHCUMb

He minbku 00 "6e3nocepednvoeo”, ane i 0o "nobiunozo" aopecama:
Your uncle Swithin always had beautiful taste! And Soames's lit-
tle house is lovely, you don't mean to say you don't think so! [2, 69].
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Tgi#t naapko CBi3iH 3aBxau MaB uynoBuit cmak! Ta i y Comca
qy0BHIA OYIMHOYOK, HEBXKE TH CKaker, o Hi? [3, 98].

4. Bucnosniosanns, 6 AKUX MOGeyb He € ABMOPOM HOSUMUBHO-

OYIHHO20 CYOHCEHHS, WO CKIAOAE NPOROZUYITIHULL 3MIC!
She is beautiful and Val also agrees with it [2, 556].
Bona nyxe rapna, i Bexn tex tak qymae [3, 651].

oKy THBHI aKTH KOMITTIMEHTY MOXYTh OYTH IIUPHMH i HEIIH-
pumu. HemupuM KOMILTIMEHT BBaXKa€ThCS B THX BHIIAJKaX, KOJHU
xo4a 0 OJIMH 3 BUPaKEHUX IHTCHIIMHUX CTaHIB HE BiIIOBigae Jiiic-
HOMY, a TakOXX KOJH ITO3WTHUBHO-OIIIHHE CY/KEHHS, IO CKJIaJac
MPOTO3UIIIHMIA 3MICT, HE BiJINIOBIIa€ peayibHIN omiHIi [7, 4].

HeoOxigHo TakoX Mo1aTy, Mo KOMIUTIMEHTH MOXYTh OyTH BHUpa-
JKEHI K BepOaibHO, Tak 1 HeBepOambHO. OCOOIMBO YITKO Il PO30iXK-
HicTh BUsiBIsIeThes y "Casi nmpo DopcaiiTis" BepOanpHuii KOMIUTIMEHT
— TIOJISATa€ B TOMY, IIO JIFOAWHA BIACHE BUMOBIISIE KOMILTIMEHT:

"He is a good-looking young fellow" — said Aunt Anne [2, 12].
"BiH — rapHuMii MOJIO/IMI 9OJIOBIK", — cKa3ana TiToHbKa EHH [3, 35].

HeBepOanbauii KOMIUTIMEHT TIepEla€ BUPAXKCHHS MMO3UTHBHOI
OIIIHKH 3a JJOIIOMOT'O0 MIMiKH, KE€CTiB TOIIO[6, 6]:

"Well", said Soames, looking her up and down, "you are a
punctual sort of young woman" [2, 532].

"Tak", — ckazaB Comc, OrisgarouH ii 3 HIT 0 TOJOBH, — "a TH
MyHKTyaibHa AiBumnHa" [3, 625].

3rajka mpo Te, mo BiH oriisggae duep 3 HIr 10 FOJOBH, JOMOMA-
ra€ HaM 3pO3YMITH, IO KOMILUTIMEHT HaJIe)KHTh IO HEBepOAIbHUX,
TOMY [0 KOMIUIIMEHT CTOCOBHO 30BHIIIIHOCTI SIBHO 3p00JieHO HE Oy-
JI0, aJie KOMEHTap aBTopa JIoIoMarae 3po3yMiTH, 1110 TepOil 3BEpHYB
yBary Ha MpuBa0IMBICTh AIBYMHH, X0U 1 HE CKa3aB Mpo II€.

Mogenb KOMIUTIMEHTY B YKpaiHCHKili MOBi OAiI0HA 10 aHIITIHCHKOT
MOJIeNIl, ajie 1€ He O3Hayae, 110 aH[IMChbKI KOMIUIIMEHTH HEOOXiIHO
KOMIIOBAaTH, ICHYIOTh BUIIAJKH, KOJM TEPEKIIagad MOBUHEH 3aMiHUTH
MOJIeJTb, TIOSICHUTH, 10 MAEThes Ha yBasi. [IpukimagoM nmporo MOXyTh
OyTH KOMILTIMEHTH 3 BXXKHBAHHSIM peajliil 9 3aro3W4YeHb aHTJIIHACHKOT
MOBH, 5IKi He OyyTh 3p03yMiJli YKpaiHCbKOMY YHTayeBi:

Fleur is a fine little thing [2, 510].
®nep — xutpa [3, 600].

[lepexiagad 1ie pedeHHs BiITBOPUB aOCOIIOTHO MPABUIIBHO, TOMY

10 MpUKMeTHHK "fine" 3amo3udeHo 3 GppaHIy3bKoi, a y (ppaHIry3bKii

257



MOBIi BiH o3Ha4ae "xutpuil". Maru HazuBae ®raep "fine", a 6aTbKO
(Comc), He 3HarOUM rapHO PpaHIy3bKOi, TyMae, 110 1€ O3HaYae "MHu-
na", "rapua". IIpore 3 Takow MHpPoOJIEMOIO TepeKianadi MpairTh
HE TUIbKHM MPH BiATBOPEHHI KOMIUTIMEHTIB. Y 0ararbox TeKcTax 3y-
CTPIYaIOTHCS peaii Ta JIAKYHH, SKi BaXKKO IepeaTH iHITOI MOBOIO,
TOMY MepeKIiafay 3MyIIeHUI BUCIOBIIOBATH YMKY OIMHCOBO YH II0-
SICHIOBATH OpPUTiHAJ.

e omuiero pucoro xomrutiMeHTiB "Caru nipo @opcaiitis" € Te,
0 KOXHHH TepOi HAUISIETHCSA TEBHUMH SKOCTSMU, BTUICHUMHU Y
KOMIUIIMEHTAaX, 1 caMe 1l CJI0Ba ITOCTIMHO BXKUBAIOTLCS JJI HOro Xa-
pakrepuctuku (tadu. 1). Hanpuknaza, npo ComMca 3aBXIU TOBOPSATH,
BXKUBaro4M ciioBa "capital man — cuibpHMIA 40s10BiK", "capital figure —
MinHa OynoBa". KommmiMeHnTn AWpiHI 3aBKAM BKJIIOYAIOTH CIIOBA:
"good-looking", "distinguished-looking":

I call her distinguished-looking [2, 16].
Takux sik BOHa, 51 HA3UBaKO BUIIYKaHUMH [3, 39].

®rep 3aBXIU ONMUCYIOTH ciloBaMu: "pretty — rapHenbka", "pretty
little thing — manenbKa i rapHeHbKa AiBUMHKA", "pretty thing — rap-
HEHbKa JIBYMHKA':

"What do you think of her, Val?" — "Pretty and clever" [2, 556].
"[llo Tir mpo uei mymaent, Ben? — "["'apHeHbKa 1 po3yMHa J1iBYH-
Ha" [3, 652].

Ta6auus 1. O6'ext kommiaiMenTiB y ""Ca3i npo ®opcaiitip"

3araibHa KiJIbKICTh KOMILIIMEHTIB 152 100 %
KoMIriMeHTH 11010 30BHIIITHOCTI 56 38 %
KoMIutiMeHTH 111010 CTAaTKiB 63 52%
KomrutiMeHTH 111010 TPOdeCiitHUX HABUIOK 33 10 %

OTxe, mpoaHami3yBaBIIM MojeNi KomruiiMeHTiB y "Caszi mpo
dopcaitTiB", MU MOXeMO 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 KOMILTIMEHTapHI
BUCJIOBJIIOBaHHS € JyX€ PI3HOMaHITHUMH i 1ikaBuMHu. OmHaK pi3-
HUL B CTPYKTYPi TaKUX BUCIIOBJIIOBaHb aHIJIiIICHKOIO Ta YKpaiHCh-
KOI0 MOBaMH MOXE BHKJIMKATH TPYJHOLII TiJ 4yac mepekiany, TOMy
10 aHTIIWCHKI MOJEl KOMIUIIMEHTaApHUX BHCIIOBIIOBAHb YacTO HE
30iraroTbcst 3 yKpaiHCBKMMHU MOJCISIMH. Y TaKOMY BHIIAAKY Tepe-
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KJIaJa4 MOBUHEH NIYKATH €KBIBAJICHTH HE JIUIIE HA TPAMAaTHYHOMY
piBHI, a i HA JIEKCUIHOMY .

[lepexnan KOMIUIIMEHTIB He nepeadayae OyKBaibHE BiITBOPIO-
BaHHS CJIiB OPWTiHANY, BIH TIOBHHEH MEpeAaBaTH 3MiICT 1 METy
KOMILTIMEHTY. BaXTMBUM € TakoX i Te€, 0 KOMIUIIMEHTH TTOBUHHI
BiATBOPIOBATHUCS AHAJOTIYHUMHM MOBJICHHEBHMMH aKTaMH B MOBI
repekiiany, 3 orisaay Ha ix mparmartuky [8, 180], a ocob6nuBo 1e
crocyeThes nepeknany "Caru npo dopcailTiB", TOMy IO KOMILITi-
MEHTH B IIbOMY TBOPi HECYTh CMHCIIOBE HABAHTAXKCHHS 1 € BAXKIIH-
BUMH ISl pO3YMiHHSI TBOPY B wisomy. KoMIuriMeHTH € HeBix'eM-
HOIO YaCTHHOIO JIITePaTypHOT'O TBOPY, 1 AKIIO MepeKIagad mpoir-
HOpPYE X, 4YMTa4 HE 3MOXKE MOBHICTIO 3PO3YMITH I'epoiB, iXHi Xa-
paKTepH Ta CTAaBJICHHS JI0 JIIOJIEH.

KpiMm Toro, 3aBasikM KOMILTIMEHTaM MU MPOCTEKYEMO XapaKTepHi
pucu poauau PopcaiTis, 3a iX JOMOMOTOI0 MU YCBITOMITIOEMO, IO
dopcaiiTu mepi 3a Bce NMOLIHOBYIOTh HE BPOAY U HE PO3yM, a MaTe-
pianbHI CTaTKH KOXKHOI JIFOMWHU. 3aBISKH KOMIUTIMEHTaM, YHTad
Kpaie posymie, mo came Bkiamae cam JIxk. [oicyopci B MOHATTS
"thopcaiituzm". ['apHUM TPUKIAIOM [BOTO MOXE OyTH TIEBHA MO-
JIeNTb OIIIHKOBOTO BHICIIOBIIIOBAaHHS, sIKa MpUTaMaHHa BciM Dopcaii-
tam. OCKUTBKH 1151 MOJICIIb III¢ HIKUM HE Oyjia BUBEJCHA, MU IMPOIIO-
HyeMo CBilf BapiaHT: "X's positive characteristics, but". Unenu poau-
HU DopcaiiTiB HE MOXKYTh MTPOCTO MOXBAJIUTH TApHY 30BHIIIHICTh YH
MTO3UTHBHY SKICTh JIFOJIMHU, BOHW 3HAWIYTh TEBHUN HEIOJIK 1 HE
3a0yIyTh PO HHOTO HATAJIATH:

She is a nice girl, a pretty girl, but no money! [2, 86].
Muuia rapHa JaiBunHa, ane 0e3 rpomei! [3, 115].

Mu 6auuMo, 10 HEIOJTIKOM JIiIBYMHU € JIMIIE T€, 110 B Hel HeMa
rpomrei, ane mius GopcaldTiB caMme 1€ € BaXITUBOIO 03HAKOIO KOXK-
HOI JIOJUHHU.

She is a good lookin' woman, that wife of Soames's [2, 16].
Bona Bponnusa, ComcoBa apy:xuna [3, 39].

Ieit BUI KOMIUTIMEHTY € 0COOJIMBO IiKaBUM. Xo4a BiH HECKIIa-
HUU JJ1s TIepeKyiajly y TOMY CEHCI, 10 BCi CJIOBa MArOTh MpsAMi Bij-
MOBIIHUKH B YKPAaTHCHKiil MOBI, IPOTE Ll KOMILTIMEHT BTIJIFOE Of-
pasy aBa mposiBH Tak 3BaHOTO "dopcaitm3my". Ilo-mrepmre, Atipini
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(mpyxuna Comca) mae "rnacHuil" (signature) NMpUKMETHHK good-
looking — "BpomymBa", came Tak ii i HA3MBAIOTh Y IHOMY KOMILITiMe-
HTI ¥ Tak camo OymyTh XapakrepusyBatu 1 Hagami. [lo-mpyre, H6a4n-
MO, III0 J0 HEi CTaBJIATHhCS 3 MPE3UPCTBOM, HE HA3WUBAIOYM IMEHI, a
npocto KaxyTh: that wife of Soames's — "npyxxuna Comca". Ham
BiZloMo, 10 AMHpiHI TOXOAMIa HE 3 3aMOXKHOI POJUHH, 1 caMe depe3
e dopcaiiTi HaBITh HE HA3UBAIOTh ii HA IM's, BOHU CTaBJIATHCS JI0
Heil sk 710 BnacHocTi CoMca, Ha 1110 BKaszye popma possessive case.

OmauM i3 0cobauBO ITiKaBUX KoMIniiMeHTIB "Caru mpo dopcaii-
TiB" € puMoBaHWH KoMIUIiMeHT — rhyming compliment. Konu Jxon
BIIEpLIE Ai3HAeThes iM'st Diep, BiH Kaxke:

Fleur! It rhymed with her [2, 547].
Onep! SIki puMu HaIPOITYBaJIHCh 0 kOO iMeHi! [3, 642].

Sk Oaummo, B mepekialli He 30epeKeHO pUMYBaHHSI, SIKE MPHUTa-
MaHHE opuriHanoBi. OfIHaK caMe prMa TYT € TOJIOBHOIO OCOOJIMBICTIO
W OKpacow KOMIUTIMEHTY. MU 3amlpOorloHyBaJd BapiaHT TepeKiamy,
IO IPYHTYETHCS Ha Teopii "AnHaMivHOI ekBiBaneHTHOCTI" [9, 124]:

Onep — i1 iM's,
®drep — KBiTKa MOS.

VY mepexnazi mepeaana ocoOMBICTH KOMILUTIMEHTY (puMa), a Ta-
KOXX MOYYTTsI repost. B opurinaii aBTop Jae HaMm 3pO3yMiTH, IO XJIO-
TIeIb MOPIBHIOE JIBYMHY 3 KBITKOKO (a/DKe Y Mepexiasi 3 (ppaHIy3b-
koi MoBH fleur — "kBiTKa"). 3ampoONMOHOBAaHUI MEpeKiIa MOBHICTIO
BIJIMIOBi/Ia€ KOHTEKCTY 1 3a]lyMy aBTOpa.

Omxe, npobaemu nepeknany KomroiiMenTiB y "Casi npo Popcaiitis”
Jx. Torncyopei BUMarae 3aCTOCYBaHHSI BCHOTO apCeHalTy MEpeKIIaialib-
KUX TpuiiomiB. Ha OCHOBI JOCIIDKEHHS AHIIIHCHKUX MOBJICHHEBHX
aKTiB Ta iX yKpaiHCbKMX EKBIBAJICHTIB, NEpeKiIafad OTPUMYE 3MOTY Ha-
OYHO BIIEBHUTHCS Y iICHYBaHHI PI3HOMAaHITHUX TEOPil €KBIBAICHTHOCTI
Ta PO3POOHTH CBOIO METOIUKY BiITBOPEHHS €THO-CIIEIM(IYHOTO MaTe-
piany [10, 8]. 3 orsmy Ha 1e, BBaXKaEMO, IO MepeKiag KOMIUTIMEHTIB €
BO)KJIMBUM AaCIIEKTOM TeOpil MOBJICHHEBHX aKTiB (30KpeMa, €KCIIPECH-
BiB) 1 BUMarae ocoOJIMBOi yBaru 3 OOKy BHKJIQIaviB Ta CTyACHTIB. Tak,
MIPAaKTHYHI BOPAaBH JJIS BIAMPAIFOBAHHS METOIUK IMEPEKIIaay KOMILTI-
MEHTApHUX MOBJICHHEBUX AaKTiB MOXKYTh 3aCTOCOBYBATHCS B Kypcax
TEOpii Ta MPAKTUKH TEePEKIay 3 aHTIIHCHKOI MOBH, OITaHYBaHHS OCHO-
BHOT iHO3eMHOT MOBH Ta 3aTraJIbHOT JICKCUKOJIOT .
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P. IToBopo3HIOK, KaH/. QuII0N. HAYK, JOII.
KHY nmenu Tapaca llleBuenko, Kues

Oco0eHHOCTH NepeBoa KOMIIMMEHTOB
B ""Care npo ®@oprcaiitoB " /I:x. I'osicyopeun

Hccnedosanue nocesiyeno Aekcuko-CmuauCmuyeckum 0Co6eHHOCMAM KOMNLU-
menmos ¢ "Caee o @opcaiimax" [oc. 'oncyopcu. Ilposeden cmamucmuyeckuili ana-
JU3 KOMIIUMEHMO8 NPOU38e0eHUst Co2nacho obvexkma. Ilpoanauzuposarvl nepego-
duecKue Mooenu uUx 80Cnpou3sedeHus. JJanvl npaKmuyeckue peKoMeHoayuy no ne-
Pe6o0y KOMNIUMEHIMOB.

Knrouesvie cnosa: xomnaumenm, 1eKCUKO-CIMUAUCMUYECKUE OCOOEHHOCMU KOM-
NIAUMEHMO8, NePeooUecKue MoOeu.

R. Povoroznyk, Ph.D. in Philology, assistant prof.
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Kyiv

Peculiarities of rendering compliments
in "The Forsyte Saga" by John Galsworthy

The research focuses upon lexical and stylistic features of compliments from
"The Forsyte Saga" by John Galsworthy. Statistical analysis of the compliments is
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made in terms of their object. Models of their rendering are given an insight.
Recommendations as for the practice of the compliments’ rendering are provided.

Key words: compliment, lexical and stylistic features of compliments,
translation models.

YK 81'255.4=111=161.2 M.Puabcbkuii
C. IIpyTbKO, aCUCT.
KHY imeni Tapaca llleBuenka, Kuis

OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHS M. PUJIbCBKUM
3ACOBIB BUPAJKEHHS EMOIIMHOCTI
B IIEPEKJIAAI BIPIIIA K.-M. EPEJIIA
"KEHTABPU BTIKAIOTB"

Y emammi oocnioscyromvca ocobaueocmi 6iomeopenus 3acobie supa-
orcenns emoyitinocmi 6 noesii XK.-M. Epeodia y nepexnaoax M. T. Purbcokozo.
Hocnioxcyemovcs nepexnadayvkutl memod Makcuma Punvcvkoeo 6 yapuni
(panyysvroi noesi.

Knwuosi cnosa: Maxcum Punvcokuii-nepexnaoad, JK.-M. Epedia, nimepa-
mypHa ocobaugicmo, panyysvka noesis, Gpanyy3oKi meopu.

MeTa qaHOi CTaTTi: TOCTIANTA MOBHHH 1HCTpYMEHTapiil iepenadi
XYIOKHIX 3ac00iB €MOITIITHOCTI Ta BiMA3EPKAICHHS MPUHAICKHOCTI
Makcuma Punbcpkoro 10 HEOKJIACHKIB B HOTo mepekianai moesii
JK.-M. Epenia, moka3aTu MakcuManbHe HAOMMKEeHHs Makcuma
Punbchkoro-nepexinangada 10 TEKCTy OPUTIHATY.

MucTenTBo nepekiiagy — IyKe JaBHii BUJ JiTepaTypHOI TBOP-
4OCTi 1 BUJ CBOEPIIHUM, OCKUIBKY BiH mependavyae He JUIIE OJHE
HaIliOHAIIbHE JDKEepelo, a i iHme — iHo3emHe. [lepexian 3aBxau €
KOHKPETHOIO O3HAKOI0 KYJIbTYPHOTO CITUIKYBaHHS JBOX HaIliOHa-
JIBHUX KYJBTYD, Y BY)KUOMY YH IIMPIIOMY JiTEPaTypPHO-MHUCTEIIb-
KOMY KOHTeKCTi. Tpeba BUXOAWTH 3 TOTO, IO TEPEKIaj] CBiIOMO
IUIsL TIepekiajada, Mae JeKijbKa pi3HUX (opm: mepekian "Biib-
Huii" (e myxe 0araTo AONAa€Thes 3 BIACHOT TBOPUOI YsABH U iHIIli-
aTHBH Tepeknagada); mepeknaj "3a MOTHBaMH" 1HO3EMHOTO aBTO-
pa (y mamoMmy pasi TBOpYa iHAWBIAyaIbHICTH IEpeKiIajada BUSB-
JieHa IIl¢ BUpa3Hille); MEeBHI peMiHicleHlii 3 1H03eMHOI JiTepary-
PH, BIUIETEHI B OpPHUTiHaJIBHI TBOPHU TOTO YW iHLIOTO MHUTLS, i, Ha-
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